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произведение риторическое по преимуществу. О том свидетельствует 
его насыщенность образными метафорами, символика и гиперболизм 
выражения". В другом месте он говорит: „Летописная повесть корен
ным образом отличается от «Слова» . . . пропитанного лирической 
страстностью и выраженного в метафорах и символах языком, испол
ненным ритма и музыки".1 Именно эти особенности древнерусского 
памятника и стремился передать польский поэт во 2-й редакции путем 
реалистического истолкования указанных мест. В связи с этим можно 
было бы указать много примеров того, как польский поэт работал над 
синтаксисом, лексикой и поэтическим стилем своего перевода с целью 
придать ему более ясное понимание и простоту изложения. 

5. Стремление избавить свой перевод от всяких добавочных выра
жений и даже целых предложений, которых нет в оригинале, но 
которые были вставлены в 1-ю редакцию от себя в целях разъяснения 
какого-либо образа, понятия и т. п. Например: 

а) В 1-й редакции: 

АІЬо tak bys pia{, Welesa wnuku, 
O, ty wieszczu z pasterskiego rodu. 

(Стр. 17). 

Bo 2-й же редакции мы читаем: 

Albo tak zas piewac by przystaJo 
O, Bojanie, z Welesa rodu. 

(Стр. 7). 

Последняя интерпретация полностью отвечала и древнерусскому 
оригиналу: „Или [так бы] воспеть, [oj вещий Боян, Велесов внук". 

Все указанные черты, составляющие определенную систему во 2-й 
редакции перевода, показывают нам, какой трудный путь борьбы за 
реалистическую передачу содержания древнерусского текста прошел 
Юлиан Тувим, какую огромную работу проделал он над языком и сти
лем своего нового перевода, стремясь более точно передать на своем 
родном языке это великое творение русского поэта XII века. Поистине 
это достойный вклад в дело укрепления дружбы между советским 
и польским народами.2 
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